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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and then,” followed by the nominative subject from the masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Simeon.  This is followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb DECHOMAI, which means “to take: he took.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (Simeon) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine plural article, used as a possessive pronoun (“his”) and noun AGKALĒ, which means “into his arms.”

“then he took Him into his arms,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EULOGEW, which means “to eulogize; to praise; to bless.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Simeon produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Simeon produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and he praised God, and said,”
Lk 2:28 corrected translation
“then he took Him into his arms, and he praised God, and said,”
Explanation:
1.  “then he took Him into his arms,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The sentence thus far now reads: “And he came in the Spirit into the temple; and when the parents brought in the child Jesus, that they might accomplish for Him according to the custom of the Law, then he took Him into his arms, and he praised God, and said,”


b.  The subject of the sentence is Simeon, a Jewish believer, who is under the power and influence of the Holy Spirit in the area of the temple in Jerusalem, probably in the court of the Gentiles or court of the women as Mary and Joseph bring Jesus into the area of the temple in order to offer a sacrifice for their purification and to present Jesus as a firstborn male dedicated to the Lord plus the fact that they meet Anna in the next part of this story.

c.  As they approach Simeon (or he approaches them), Simeon stops them and requests permission to hold the baby, which is granted.  Then Simeon takes the baby Jesus into his loving arms.  We have to imagine Simeon stopping the couple, greeting them, and asking permission to hold the baby; for what mother in her right mind would just turn over her baby to some stranger in middle of a crowed area without the man first stopping, introducing himself, and asking permission?

2.  “and he praised God, and said,”

a.  After taking the child (Jesus) into his arms and looking at Him, Simeon then praised God and said what follows in the next verse.  Simeon will praise God for keeping His promise, revealed to him by the Holy Spirit that he would not see death until he lived to see the Messiah.


b.  Not stated here but implied by the context is that before asking to hold the baby the Holy Spirit informed Simeon that this child was the long awaited Messiah.  Otherwise, how could Simeon single this couple and this child out from all others?  Also not stated here, but highly probable is that the Holy Spirit revealed to the couple that there was no danger here from this man taking hold of the child; for would not Satan’s agents (Herod) love to get their hands on this child for only a moment?


c.  Now that the Holy Spirit has identified the Messiah to Simeon, Simeon praises God the Father under the influence of the Spirit as well.  There are many pieces of this story that Luke leaves for his reader, Theophilus, to put together on his own.  Luke obviously knows that Theophilus is wise enough spiritually to ‘fill in the blanks’.  Simeon will now praise God the Father for His faithfulness and integrity as well as praise God, who is he holding in his arms, for coming to be his savior.

3.  Commentators’ comments.


a.  “In the n.t., when man is said to bless God, the word refers to the act of speaking well of God, of speaking in His favor, of extolling Him for what He is and does, in these senses, of the act of praising Him, of eulogizing Him.”


b.  “Simeon takes the child and expresses his gratitude to God for sharing in this special moment.  KAI is translated ‘then’ to express the completion of the sequence of the parents entering the temple area, meeting Simeon, and handing him the child.  The sequence is described in a very abbreviated way.  What follows is a hymn of prophetic praise to God for the joy of seeing the Messiah in fulfillment of God’s word.  Simeon’s reception of Jesus is intended to picture the arrival of messianic hope for Israel.  The prophet represents the nation and, beyond that, all humanity.”


c.  “On seeing the Child and picking Him up, Simeon … praised God, the response of godly people [believers] toward the Messiah throughout the Gospel of Luke.”


d.  “Simeon, holding the Son in his arms, addressed the Father (God) in verse 28 while the Holy Spirit was upon him (verse 25).”


e.  “We picture the scene as taking place before a priest approached them.  While it occurred in the public court, not many saw or heard it; we are told only of Simeon and Anna.  Other parents and their babes were there, bent on the same errand as Joseph and Mary, waiting for the priests to come to receive their offerings.  The remarkable, unexplained points are that Simeon knew at once that this was the heavenly child, and that, when he stretched out his arms, Mary gave him the babe to hold.  This was not due to ‘the lofty form of Mary’ since there were other stately women with babes in the court.  Nothing whatever distinguished either the mother or the child.  The only inference left is the directing power of the Spirit. It all seemed so natural and yet was all directed supernaturally.  Simeon ‘blessed God,’ first on his own behalf and then on behalf of the whole world.”
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